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ABSTRACT

This article examines the functionality of antonyms in the Uzbek language based on works of fiction.
Antonyms as words with opposite meanings have become the subject of linguistic analysis relatively
recently, and interest in the study of Uzbek antonymy is growing noticeably, as evidenced by the emergence
of several special linguistic studies on antonymy, however, it should be noted that in the Uzbek language
the problem of antonyms and antonymy is less developed than in the Russian language.
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INTRODUCTION

common than synonyms. The antonymic

Antonyms (gr. anti - against + onyma - name) are paradigm, in contrast to the synonymous one,

words of different sounds that express opposite, differs not only in stylistic and emotional-

but correlative concepts. Only lexemes that evaluative features but almost exclusively in

denote phenomena that have qualitative, conceptual features — general and distinctive.

quantitative, temporal or spatial meanings have

the ability to obtain antonymic pairs. Sometimes
the same word can have several antonyms. Words
that are opposite in their lexical meanings are less

The basis of antonymy is the presence in the
meaning of a word of a qualitative attribute that
can increase or decrease and reach the opposite
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meaning. Therefore, many antonyms are found
among adjectives expressing: concepts of quality:
xopowwuii — nnoxoit (good - bad); different
sensations: ropaumii — xosnoaHbiii (hot — cold);
volume, length, size: ToncTbit — ToHKMI(thick —
thin), wupokmt - y3kuii(wide - narrow),
MPOCTOPHbIA — TecHbli (spacious — cramped);
weights: TaxesbIit — nerkuit (heavy - light); forms:
ocTpblit — Tyno# (sharp — blunt); colors: 6enbiii —
yepHbii  (white -  black);  psychological
assessments: HexHbll — rpybbiii (gentle — rude);
time: paHHuit — nosgHui (early - late); spaces:
6/m3kmit - panekuit (close - distant); age:
Mo/104,0M — cTapbii (young — old).

Semantic antonyms are interconnected by
“intersection” relations: they are united by
common semes and opposed by special, specific
semes. The general semes of antonyms are quite
abstract in nature: the meaning of “physical state
of the body” in the pair 6ose3Hb — 3a0poBbe
(disease — health), “time” in the pair npownoe —
byaywee (past - future), “speed” in the pair
6bicTpO — MmegaerHo (fast — slow). The peculiarity
of specific semes is their opposite, cf.: “bad” and
“good” state of health in the pair 6os1e3Hb —
3goposbe (illness — health), “high” and “small”
speeds in the pair 6bicTpo - MegsieHHo (fast —
slow).

According to their structure, there are antonyms
with different roots and single roots. In single-root
antonyms, the opposite meanings of lexemes are
explained not by the opposition of the roots,
which they have the same, but by the opposition
of the prefixes attached to them: cnokoiiHbIi —

6ecrnokonHbit  (calm - restless), npaBga -
HenpaBga (truth - false), ™mopanbHbii -
amopasbHblii  (moral - immoral), cBexuit -

HecBexwui (fresh — stale), Bupyc — aHTMBUpYyC (virus
- antivirus), underuyua — gesuHderuma (infection -
disinfection). Such antonyms are called
grammatical, or lexico-grammatical [3, p. 140]. In
antonyms with different roots, opposite meanings
belong to these words as a whole: yepcTBbI —
cBexui (stale — fresh), npaeaa — 10xb (truth - lie),
cBexuit — ctapbii (fresh — old), KoHel, — Havano
(end - beginning), ceeT — Tbma (light — darkness),
AeHb — Houb (day — night), BpegHbIl — no/e3HbIi
(harmful - useful). Such antonyms are named
lexical.

Depending on the distinctive features that words
with opposite meanings have, general linguistic
and occasional (contextual-conversational, or
individual) antonyms are distinguished.

Linguistic antonyms are characterized by the
following features: socially conscious systemic
relationships; stable belonging to a certain lexical-
grammatical paradigm, regularity of reproduction
in the same or similar syntagmatic conditions;
fixedness in the vocabulary, relatively stable style
affiliation and stylistic essence.

Contextual, or occasional, antonyms are not
reflected in dictionaries, since they are random,
isolated, determined by a specific author’s
assignment, and in ordinary use do not express
opposite meanings. They are often used in speech
to create a vivid artistic image, which is why they
are also called individual stylistic; they are
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opposite not in their main meaning, but in their
figurative meaning, determined by the text.

Among  single-root  antonyms, antonyms-
euphemisms and antonyms-enantiosemes stand
out. The first expresses the semantics of the
opposite in a restrained and gentle manner,
usually formed using the prefix not-: kpacuBbIii —
HeKkpacuBbllii (6e306pasHbiii) (beautiful - ugly),
npaBga — Henpaega (n0xb) (truth — untruth (lie)),
TOACTbIN — HeToACTbIN (fat - not fat), 37101 — He3noM
(evil - not evil), 4o6pbiit — Hego6pbIli (3710i1) (kind -

unkind (evil)).

For the latter, there is a combination of opposite
meanings in one word. The meaning of a word
changes in a language to its direct opposite. The
semantic possibilities of this group of antonyms
arerealized with the help of context: oroBoputbca
(to make a mistake in speech (intentionally)) -
oroBoputbca (to make a mistake in speech (on
purpose)); npocmoTpeTs (look through (an article)
- “fluently, quickly read” and npocmoTpeTs (sister)
- “not see, not meet at the appointed place.” The
word vectutb (to honor) originally meant “to
show honor, honor,” and later acquired the
meaning ‘“to reprimand,” “to reproach.” The
word npecsioByThiii (notorious), which originally
meant “famous,” is now used only in a mockingly
negative sense - ‘“having a well-known bad
reputation.”

Such contradictions within the meanings of one
word arise during the long-term use of the word in
the language, in its different spheres. Linguists see
another source and reason for enantiosemy in the

ironic use of the word. As a result of such use, the
“plus” in the meaning may change to “minus,” as
happened with the word yectuts (honor). The
phenomenon of enantiosemy can also be
explained by some features of its modern use, for
example, the polysemy of service morphemes
involved in the formation of words, such as the
prefix npo- (pro-) in the example already discussed
above: npocmoTpets (look through). Thus,
enantiosemy can be considered as a type of
antonymy, but the phenomenon of enantiosemy is
unproductive and often intra-word splitting of
meaning leads to the creation of homonyms.

Antonyms are studied thoroughly by L. A. Novikov
[3], who classifies words according to opposite
meanings in several parameters. However, there
are still some disagreements both in the
understanding of antonyms and in their
classification. In this regard, E. A. Vartanyan [1]
notes that it is generally accepted that simple
opposition, achieved by “gluing” the prefixes He-
(not-), 6es3- (without-), aHTW- (anti-), KoOHTp-
(counter-), npotuBo- (counter-), nceBgo- (pseudo-
), for ex: xopowwuit — Hexopowwuit (good — not
good), nonesHbit - 6HecnonesHbii (useful -
useless), Hayka - nceBgoHayka (science -
pseudoscience) does not yet turn these words
into antonyms.

Therefore, only words with different roots are
supposed to be antonyms. However, such a
statement in some textbooks should be
approached with caution, since there are no rules
without exceptions. Antonyms include pairs such
as Havazno - KoHel, (beginning — end), cragkuit —
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coneHblli (sweet — salty). Meanwhile, these pairs,
as noted by E.D. Vartanyan [1], are words of the
same root, and the historical development of the
meanings of words has turned them into words
with The existing
disagreements in the understanding of antonyms

contradictory meanings.

and their classification can be explained by the
complexity of the object of study itself — the word,
as well as the existing complex relationships
between words in a language, where each word is

polysemantic and each word can have its own
meaning.

Let's consider the stylistic purposes of using
antonyms in the works of the Uzbek poet
Mukhammad Yusuf. One of the main purposes of
using antonyms is to indicate the limit of
property,

manifestation of a  quality,

phenomenon, relationship, action:

Original text in Uzbek

Literary translation into
Russian

Literary translation into
English

HomycC y4yyH HOMHM >Mmac,
pyxHu yctup, | OfMp KyHaa
éBgaH KouraH -  éBra
ayctamp [ HOpT  4Yopraca
CYB/1apHU Ked, YT/1apra Kup —
| ®Pugonmnap kepak 6u3ra,
dugorimnap [2, c. 8]

AnAa 4ectn He uMmA, a AyX
yKpeniaW, KTO OT Bpara
yberan, B TAXe/ble AHU
MOMeT Bpary ctaTb APYrom,
e/ poAuHa  3anbliaer,
BO3bMU BOAY, BOMAU B OrOHb
— CaMOOTBEp)EeHHble Ham
HY»XHbl, CAMOOTBEPKEHHbIE

For honor, not the name, but
the spirit, strengthen the
one who ran away from the
enemy, in difficult days can
become a friend to the
enemy, if the homeland
burns, take water, enter the
fire - we need selfless,
selfless

This fragment contains antonymic pairs cyB — yT (water - fire), és — ayct (enemy - friend), the word «és»

(enemy) is considered to be archaic, but in the works by Mukhammad Yusuf it is used more frequent than

the contemporary word «gywiman» (enemy):

Original text in Uzbek

Literary translation into
Russian

Literary translation into
English

Yaca yam ynap, | Cy3u
yamanau, [ Xamuia 6apxaér
Hacn  wowupaap  <...> |/
Kykka TyTaLl TOFAMP
LUOMPHUHT 3YpHu, [ TOFHU epra
KYMnM6 ©6ynapmu axup?.. [
Aywmanu TaH H6epub,
KYPUK/1A0 yHU,/ DXTUMOA, SHF
AKUH AYCTU COTraHaup...[2,
c. 84]

Ecam ymper, 1O cam, HO
C/I0OBO HE yMpeT, UCTUHHbIEe
no3Tbl Bcerga »usbl. Passe
MOXHO ropy NOXOPOHUTb B
3emne? [lpu3HaB Bpara, BUAA
ero, BO3MOMHO, CaMbli
6/M3KM gpyr npegan...

If he dies, he will die, but the
word will not die, true poets
are always alive. Is it possible
to bury a mountain in the
ground? Having recognized
the enemy, seeing him,
perhaps his closest friend
betrayed...
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This fragment contains antonymic pairs ysaap - yamaiigu (will die — will not die), Tof — ep (mountain - land),
aywmat — ayct (enemy - friend), which have vivid imagery in addition to indicating the limit of manifestation
of a property or action:

Original text in Uzbek

Literary translation into
Russian

Literary translation into
English

TUPUK MHCOH OMP KyHM O,

6up KyH TYKAup,/ Bup KyH
TYKUH, 6Up KyH Bypaa HOHM

[V}

nyraup [2, c. 11].

"KMBOWM 4YenoBeK OAWMH AeHb
MOXeT OCTaTbCA rO/10AHbIM,
Ha Apyrom paeHb CTaTb
CbITbIM, OAMH AE€Hb Yy Hero
MOXeT ObITb A4OM — MO/HaA
Yyawa, Ha ApYyron AeHb
MOXeT He HaUTUCb U KyCO4Ka
xneba

A living person is one day
hungry, one day full,/ One
day full, one day there is no
bread.

Antonyms are also used in the works of M. Yusuf in order to actualize a statement or strengthen an image,
impression, sometimes to express an assessment of opposing properties, objects, actions, states, or to
assert two opposing properties, qualities, actions:

Original text in Uzbek

Literary translation into
Russian

Literary translation into
English

By 6ewadkaTt, /| By 6eo3op
AyHéaa, | By wyHaai keHr, /
By wyHaan Top AyHéaa, |/
Kumnap keaub, | Kumnap
KeTap AyHéaa | KYHFU3HUHI
Xxam BartaHnu 6op ayHéaa, /
Hera wufnap Kpum TaTap

AyHéaa [2, c. 113].

B aTom 6eccsiaBHOM, B 3TOM
6e306ugHOM MHpe, B TaKOM
MPOCTOPHOM W B TaKOM
Y3KOM MUpe, B MWpe, Kyaa
NPUXOAAT U OTKyAa YXOAAT,
B MUPE, I4e Aaxe KYK umeet
CBOKO pPOAMHY, MO4Yemy B
3TOM Mupe nnavyT
KpbIMCKUWe TaTapbl

In this inglorious, in this
harmless world, in such a
spacious and such a narrow
world, in a world where
people come and go from, in
a world where even a beetle
has its homeland, why do the
Crimean Tatars cry in this
world?

This poem talks about the complexity and inconsistency of the world; it is built on contrast to contribute to
vivid imagery: keHr — Top (wide - narrow), kenun6 — ketap (came - left).

In the works of M. Yusuf, antonyms are also often used to affirm one of the opposed characteristics, actions
or phenomena of real life by denying the other:
Original text in Uzbek

Literary translation into
Russian

Literary translation into
English

O, oTa topT, /| OHa mMacKaH, [
YXWwaunHram Tonai kaiaan! |
CeH-Ky MeHra 30p 3MmaccaH,

O, cTpaHa oTua, obutaamwe
MaTepw, KaK U rae A Hamay
noxoxee? Tbl-TO BO MHE He

Oh, father land, /| Mother
home, / Find your likeness! /
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CEeHCU3 KaHAaM ALANMUH MaH?

HYXdaelbCA, MOXelLllb
NPOXUTb bes3 MEHA, a A KaK

You are not difficult for me,
how can | live without you?

[2, c. 25].

npouBy 6e3 Teba?

M. Yusuf uses antonyms as a vivid means of
expression, which allows him to show real reality,
life, phenomena, properties, relationships, and
the inner world of a person in full, constant
dialectical

continuous movement and

development.

One of the most common figures in artistic speech
based on antonymy is the antithesis — a technique
of contrasting verbal images that are contrasting
in nature, revealing the contradictory essence of
the signified, the incompatibility of various
aspects of an object, phenomenon, or the objects
and phenomena themselves.

The poetic world of M. Yusuf is complex and
diverse. His poetry organically combines various
emotional, ideological and stylistic layers, deep
poetry and heartfelt journalism. The poet’s
creative path is full of historical events; all the
events, and all the changes taking place in our lives
are reflected in his poetry. An analysis of M.
Yusuf’s poems showed that he is characterized by
a contrasting vision of the world, which allows the
poet to show phenomena, relationships,

properties, the environment in full, with all their
contradictions and complexities, problems,
constant searches for truth, truth, and searches
for himself.

In the general composition of antonyms used by
M. Yusuf, there is a large group of those that serve
to contrast the image of a person from the
emotional, psychological and moral side: 6op -
MyK (exist — no), €3 — kuw (summer — winter), éB —
ayct (enemy - friend), yaguur — Tysuaran (born -
died), ok - kopa (white - black), opT06 UMKM6 —
opT06 60Tap (sunrise — sunset), Kenuwau -
Kenmaiam (came — didn’t come), mapg — HoMapg,
(brave - coward), Ky3 — 6axop (autumn - spring),
TyH — ToHr (night - day), lnfrab - ryaap (cry -
laugh), ceHnHr- meHuHr (yours — mine).

An analysis of M. Yusuf's poems shows that he
often uses antonyms to convey the complexity,
depth and inconsistency of the human soul,
interpersonal and interethnic relations. His poetry
is filled with longing and love for his people, for
the simple farmer who works from morning to
evening in the field:

Original text in Uzbek

Literary translation into
Russian

Literary translation into
English

TaHaHrra, |/ bBWp KyHrMHa | Kak  Ha

O¢T106 umkrap, | OPT06 | ConHue BOCXOAMUT, cosHUe | The sun rises, [ The sun sets,
6otap, |/ Yyfrap coumb | cagutcAa. Teoe Tesno ropwut | [ You throw embers on your
yrasx. YTo | body, / If you don't go for a
6opmait kyicaHr [ Huma | npousongeTt ¢ nosem, ecau | day /[ What will you do to the

KWAap ganadrral..[2,¢.106]. | Tl Bcero /mwb  oauH | field?..
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AEHeYeK He Bbligelwb B

[2, c. 110].

pebeHKa, Tbl AarKe He Mn/1aKan

none?
OTaHrHu coTuwca, | NMpegaan TBOero otua, Tbl | When your father was sold,
M3NaMaguHr XaMm, [ BonaHrHm | gaxke  ero  He  wuckas; | you didn't look for it, / When
OTULWLICA, WUFIAMAAMHT Xam | Beictpenvam B TBOero | your child was shot, you

didn't cry.

This allows us to assert that in poetry there is a certain psychological type of hero.

Original text in Uzbek

Literary translation into

Literary translation into

102].

Hera 6onam ke/maiam, Hera
6onam keamanan?l.. [2, c.

Moyemy MoK pebeHOK He
BEpHyacA agomon? [loyemy
MOl pebeHOK He BepHy/cA
AOMON?

Russian English
Baxopga 3wuK ouraH | Pyku, oTkpbiBaBluMe aBepb | My hands were frozen when
Ky/napum  My3nab  koaam,/ | BecHoM, 3anegeHenn. | | opened the door in the

spring,/ Why doesn't my
child come, why doesn't my
child come?..

Here it is necessary to pay attention to the fact
that 6axop (spring) in Uzbekistan is a very warm
time of the year, so warm that hands cannot
freeze, which Muhammad Yusuf emphasizes. In
this poem, the technique of contrast clearly shows

An analysis of M. Yusuf’s poems shows that the
technique of contrast used by the poet clearly
conveys the drama and tragedy of the current
situation, but the theme is somewhat different — a
mother is waiting for her son:

the drama of the situation, the complexity and

tension of the gap between the characters.

Original text in Uzbek

Literary translation into Literary translation into

[Hera 60n1am keamaliau, Hera

BEpHy/acA Aomoi? [loyemy

Russian English
OCMOHAAPHUHT 6arpupga | CKo/bKO pa3 nyHa | How many months have
Heya oOMnap TyauwawW, [ | Hano/HAMACb, CKO/bKO pa3 | been filled in the bosom of
Kanaupfounap KYELUra | 1aCTOYKM TAHY/IMCb K CO/HLY. | the heavens, [ Swallows have
napBOHanap 6ymwan./ | Yke  BepHyaucb  aucTbl, | become moths to the sun. /
do3namm  OunaH  KeTraH | koTopble ywau ¢ Posunom. | The storks that went with my
Navnaknap xam Keavwawu, | Ho novemy MoW cbiH He | virtue also came, / Why don't

| have a child, why don't |

6onam kenmanau?..

MOM CblH He BepHyca | have a child?..

AOMOI?

M. Yusuf uses antonyms to convey opposite actions and actions of a person:
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Original text in Uzbek

Literary translation into

Literary translation into

3KaH, [ XalpoH KeTauM Aapé
Keunb [2, c. 79].

6pocuTb KameHb Tebe Biey,
— yAMBAEHHbIW, bpeay A no
KU3HU

Russian English
Omag Kenap - KeTap 3KaH, [ | Ygaya  moxeT  npwity, | Good luck comes and goes, /
oH AycTMHr xam coTap | moxeT yuTu, n 6auskuit gpyr | Your friend John is also
3KaH./| OpTUHrAaH Tow oTap | MoxeT npeaaTb, MoxeT | selling. /| Throwing stones

after you, / I was surprised to
cross the river

We also note the peculiarity of the use of the
opposition cosHye — nyHa (sun — moon), which
symbolizes the opposition of masculine and
feminine principles and its roots go back to oral
folk art.

The oxymoron is especially expressive, which is
also widely used in the poetry of Muhammad

Yusuf. The oxymoron allows M. Yusuf to more

sharply and subtly convey the national
characteristics of his hero, and it should be noted
that in this fragment the poet somewhat modified
the Uzbek proverb «Tyitra 60pub, Tyiné 6op» (lit.:

go to the wedding well-fed):

Original text in Uzbek

Literary translation into
Russian

Literary translation into
English

Yenura ot 6Yamb6 uykub, |
Kusnapura anna antrad, |/
Benbofura 60puH TYKMO, [
Tyvra 60opub, Tyiman
KawTraH [2, c. 23].

CbiHY ©Obl/1 BMECTO KOHA,
Ao4epAam nen KosbibenbHble,
BCE, YTO UMesn, BCeM
pasaasa/, BO3BpaALLLA/CA CO
cBaaeb rosogHbIM

He became a horse to his
son, / Told all his daughters, /
He poured everything on his
belt, / He went to a wedding
and returned full.

Analysis of the poet's works allows us to draw the
following conclusions. The main function of using
antonyms is to express opposition. The stylistic
purposes of using antonyms in the works of M.
Yusuf are to indicate the limit of manifestation of
a quality, property, phenomenon, action, or
relationship; strengthen the image, impression;
expression of assessment of contrasting
properties, objects, states, and feelings,
relationships, actions; affirmation of one of the

opposed signs, actions or phenomena of real life
due to the denial of the other. Antonyms by M.
Yusuf as a vivid means of expression, which allows
the poet to show reality, life, phenomena,
properties, relationships, and the inner world of a
in constant movement and

person in full,

development.
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